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A Hymn to the Goddess Kir-gi-lu (Cuneiform Texts from 
the British Museum, XV., Plate 23) with translation 
and commentary. — By Professor J. Dyneley Prince, 
Ph.D., Columbia University, New York City. 

The following Eme-Sal hymn to the goddess Kir-gi-lu 
(obv. 4; also Nin-kir-gi-lu, rev. 14) is distinctly a prayer for 
fructifying rain, the granting of which in this petition is made 
the chief function of the deity. That Kir-gi-lu, occurring 
also Reisner, Sum. Bah. Hymnen, NO. III., PI. 137, col. hi, 4, 
was none other than Istar seems apparent from obv. 4, where 
Kir-gi-lu is mentioned as the tutelary deity of the E-Nana, 
the temple of IStar. Istar herself was the personification of 
fertility, the great mother of all that manifests life (Jastrow, 
Religion, Eng. Ed., p. 469), so that a hymn of this character, 
praying for plenty, is perfectly natural. 

The exact meaning of the name Kir-gi-lu is not clear, but 
it seems undoubtedly to be connected with the idea of plen- 
teousness. Note that the sign KIR-PES = mamlu 'fullness,' 
6933; also KIR-GAL, 6941; = maru 'be fat,' 6934; = rap&Su 
'extend,' 6936; MdSu 'to triple' = 'multiply,' 6937, all which 
meanings are in harmony with the general idea of fertility 
(MSL. 269). 1 For further discussion, see also below on obv. 2. 

In obv. 20, 21, I have rendered DA-MU as Bau, in spite 
of the absence of the god-determinative AN. Here it should 
be noted that in some forms of the Babylonian theology, 
Bau was the mother of Ea, the deity of the ocean; viz., of 
water. Jastrow has suggested (Religion, p. 61) that, since Ea 
represents the waters of the abyss or lower realm, Bau, his 
mother, probably was the deity of the waters of the upper 
realm; i. e., the clouds, which makes an allusion to her in the 
present hymn peculiarly appropriate and implies her identi- 
fication by the writer with the water-giving Istar. 

i MSL. = John Dyneley Prince, Materials for a Sumerian Lexicon, 
Leipzig, 1905. Numbers not preceded by a title are references to Brunnow's 
Classified List. 
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An interesting feature of this hymn is the occurrence of 
glosses giving the Erne-Sal pronunciation of certain signs; e. g., 
obv. 5; UN = u; UBUB, = u-bi-ur for u-bu-ur; also rev. 8, 
zu-w zu-ur, written under a sign which otherwise might he 
difficult to place. 

I am especially indebted to the E.ev. Drs. F. A. Vander- 
burgh and Robert Lau for many valuable suggestions in con- 
nection with the rendering of this difficult hymn. 

CT. XV. PL 23. 

Obverse. 
1. du(Uli)-e pa-pa-al-ta er(A-SI) Seq(A-AN)-da 



For growth in the bud ; a lamentation for rain 

2. azag-zu-mu nin ga-ta dimmer Kir-gi-lu 

My glorious wisdom, lady endowed with plenty, goddess 
Kirgilu, 

3. kur-stm (GUL) -sun (GUL) MU-GIG-IB ga-ta dimmer 

an-na 
who irrigatest the earth, goddess endowed with fulness, 
deity of heaven, 

4. nin-zi-mu ga-ta dimmer e Nana-a-ra 

my faithful lady, endowed with fulness, goddess of 
the house of Istar! 

5. dimmer u([JN)-md i-de ma-al ama ubur zi-da 

goddess of my people (land), wise one, mother of un- 
failing breast! 

6. la-bar lil-e ga-ta dimmer sal-Sag 

Messenger of mercy, endowed with fulness, goddess of grace! 

7. du(U~L)-e pa-pa-al-ta tuS(KU)-a-ta 
When growth dwelleth in the bud, 

8. du(\]li)-e pa-pa-al dimmer azag-ga-ta 

the growth of the bud (is) from the goddess of glorious 
fulness. 

9. du(UL)-e pa-pa-al dara(IB)-a-ta 

When the growth of the bud becometh full, 

10. ki-dg(RAM) me-e ma-ar ba-an-ag an-na 

the beloved one establisheth the decree; heaven ordaineth it. 

11. mulu-di ama-mu-ra dug(KA)-ga-na-ab me-na mu-un-gaba-e 
For the man of judgment who prayeth to my mother, 

his command she setteth forth. 
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12. ga-ta dimmer Gir-gi-lu-ge(KLT) dug(KA)-ga-na-ab me-na 

mu-un-gaba-e 
For him who prayeth to the fulness of Girgilu, his com- 
mand she setteth forth. 

13. la-bar lil-e ga-ta dimmer sal-Sag-bi me-na mu-un-gaba-e 
(She) the messenger of mercy, endowed with fulness, his 

lady of grace, his command she setteth forth. 

14. dimmer SeS-M-ra mu8(QIS)-gi-ta dug(KA)-ga-na-ab me-na 

mu-un-gaba-e 
For him who prayeth to Nannar (Sin) with devout in- 
clination (?), his command she setteth forth. 

15. muS(Gl^)-gi ama dimmer azag-ga-ta a-a-mu-ra dug(KA)- 

ga-na-ab 
For him who prayeth devoutly inclining (?) before the 
divine mother endowed with glorious fulness; (viz.,) 
to my father, 

16. me-na azag mu-un-tu (KU) mu-un-gaba-e me-na mu-un- 

gaba-e 
his glorious command she setteth forth; his command 
she setteth forth. 

17. me-na za mu-un-tu(K\J) mu-un-gaba-e me-na mu-un- 

gaba-e 
His command as a jewel she fixeth; she setteth it forth; 
his command she setteth forth. 

18. azag ni-tuk-a azag-mu ba-ti 

The glorious one she is; my glorious one she liveth. 

19. za^m(KUE) ni-tuk-a za-mu ba-ti 

A crystal she is; my jewel she liveth. 

20. HI e2(AB) da-mu ide (SI)-ni-Su(K\J) ba-gul 

The storm of the house, the goddess Bau before its very 
face rendereth nought. 

21. {HI e£[AB]) da-mu ide (Sl)-ni-M(KU) ba-xul 

The storm of the house, Bau before its very face de- 
stroy eth. 

22 a-a-mu ide($I)-ni-$u(KU) ba-pi-(el) 

(the welfare?) of my father before his very face she 
seeketh (?). 

23 a-a-mu ide(Sl)-ni-Su(KU) ba 

of my father before his very face she 

24 i-dib(LTJ) nu-a-Se er(A-SI) seqiA-ANyda 

lament for lack of grain ; lamentation for rain 
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25 (Kir)-gi-hi-ge(KJT) i-dib (LU) nu-a-Se er(A-Sl) 

SeqiA-A.'Nyda 
of Kirgilu; a lament for lack of grain; a lamen- 
tation for rain 

Reverse. 

1 i-dib(lAJ)-ind me-a 

my lament; the voice of 

2 

3. u-sim-na a-se-ir er(A-&l)-ra-ta 

The gift of vegetation (in return for) penitential psalms 
and tears (she will grant?). 

4. damal-saqqad-mn er(A-SI)-xid ag-na me-(na) 

O my broad headdress (all sufficient protection), I(?) 
making sad lament, the voice 

5. me-e dimmer En-lil Uib(KJ])-bi Seq(A-A'N) ide(ST) gin(DU) 

a-ma lu 

The decree of Bel is established; the rain goeth forward; 
my water . . . 

6. a eri-gid-a-mu ga seg(A-AN) ide(Sl) gin(D\J) a-mu la 

Water for my city laid waste; plenteous rain goeth 

forward; my water .... 

7. e-gid-la eri-gul-la-mu zi 

For my house laid waste, for my city laid waste, life 
(hath been decreed?) 

8. su-ni-el-ta im-ta zur-zur er(A-SI) gig ni-ib- 

"With her exalted hand in the rain-storm she establishes 
it; (in response to) troubled weeping 

9. gaba-ni su-ub azag ga al gul-e er(A-&I)-gig ni-ib-bad(B'E) 
Her breast is glorious (and) shining; the devastation (in 

response to) troubled weeping (she will remove?). 

10. ur-ni u-lcul-tir-ra-ni Sag(?) er(A-&I)-gig ni-ib- .... 
Her step (tread) the seed of her vegetation graciously (?) 

(in return for) troubled weeping (will cause to be?). 

11. utuga-a e-gul(?)-gul{?)-bi wwS(GlS) ba-an-tuk-a-ta 
When on the day of plenty, with her many streams (?) 

she giveth ear, 

12. en dumn(T\JR) dimmer Mn-ki-gal-la-ge(KlT) nin-a-ni- 

Sit(KU) mu-un-na-ni-me-en 
the lord, the son of the goddess Allatu (Ninkigal), unto 
his lady is inclined. 
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13. azag-zu-mu ninga-ta dimmer Gir-gi-lu kur-ta nam-ta-e 

(UD-DU) ' 
My glorious wisdom, lady endowed with fulness, the 
goddess Girgilu over the land cometh forth. 

14. er(A.-SI)-lib(m)-ma dimmer Nin-Kir-gi-lu 

A penitential psalm to the goddess, the lady Kirgilu. 

15. sal-zi-du i-dib(hTJ) ga-man-ku-tin mulu nam-mu-un-zi 
Faithful lady, may (her) word give life; she is the one 

who endoweth with life! 

16. du(Vli)-e pa-pa-al-la ga-man-ku-tin 

The growth of the bud may she endow with life! 

17. du(Uh)-e ki-azag-mu ga-man-ku-tin 

The growth of my pure place may she endow with life! 

18. kiazag ki-?-na ga-man-ku-tin 

The glorious place; the place of . . . may she endow with 
life. 

19. ki-ag(RA.M.?) me-e mar(?)-ra-mu ga-man-ku-tin 

The beloved one (the plaint which I make?) may she 
endow with life-giving effect! 

20. azag a-a-mu ba-til-la-ia 

The glorious one; when she giveth life to my father; 

21. za a-a-mu ba-til-la-ta 

The jewel; when she endoweth my father with life! 

Commentary. 

Obverse. 

1. du(UL) = SukMu 'complete,' 9142. The original meaning 
of the sign seems to be 'advance,' as seen in UtbH 'advance, 
cause to advance,' 9162. It also means naqapu 'gore,' said of 
a bull, 9144. For this root-idea 'push,' see MSL. 85, s. v. 
dtt(UL). 

pa-pa-al-ta, with suffix -to; also 7, 8, 9. See 5631—5632: 
giS(JZ) pa-pa- al geUin = dillatu and papallu; loanword, papal 
may be for pal-pal, a fuller form of PA-PA 'staff, shoot of a 
plant.' Cf. 5629: U PA-PA-PA = araru 'a sort of plant.' I 
render 'vegetation' here. 

er(A-SI), also rev. 3: 'weeping' (lit. 'water of the eye'); 
'lamentation' (see MSL. 104). 

$eq(A.-AN) 'water of heaven' = 'rain.' See especially, MSL. 313. 
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It is highly probable that this line is the heading of the 
inscription. Note the refrain-like recurrence of the words 
da(UIj)-e pa-pa-al in obv. 7, 8, 9. Obv. 25 is possibly another 
heading for the second part of the hymn given in the reverse. 

2. Azag-zu-mu. I render 'my (mu) glorious wisdom {azag 
= ellu, 9890 + zn = nimequ 'deep wisdom,' 136). The con- 
ventional Semitic translation of this combination is emuqtu 
'deep wisdom;' cf. Reisner, Hymnen, plate 135, NO. III., col. 
iii., 3; a parallel passage. 

nin-ga-ta; lit. 'lady endowed with breast' = 'plenteousness' 
(MSL., Ill: ga 'breast, milk, plenty'). 

dimmer Kir-gi-lu, the name of the goddess. See also In- 
troduction for discussion. Kir-pel = 6933: mamlu 'fulness' 
(MSL. 269). gi seems also to mean 'plenteousness' (MSL. 136). 
The name then appears to mean 'the lady who embraces 
(LU-DIB) copious plenty,' an epithet harmonizing admirably 
with her character as set forth in this hymn, where she is the 
giver of plenty-bringing showers. It is not certain whether 
the signs KIR-GI-LU should not be read PeS-gi-lu, or even 
PeS-gi-dib, pes' being the usual Sumerian value for KIR 
(MSL. 269). 

3. kur-sun-sun 'who irrigatest the earth.' sun = gul must 
denote irrigation here from the context, which demands a 
benevolent function of the goddess. With the value gul, 
however, it means 'inundation;' cf. rev. 6: gul = abdtu 'destroy 
by water.' 

mu-gig-ib = 1319: iMaritu 'goddess;' cf. also Reisner, Hymnen, 
pi. 135, III. col. iii, 5: mu-gig-an-na = il iUarit il A-nim 'the 
goddess of heaven.' mu-gig seems to mean 'heavy' or 'important 
name,' being a grandiloquent equivalent for the goddess I§tar, 
whose name was all powerful. Note that gig = Mbtu 'heaviness, 
trouble,' 9232. ib perhaps = baru 'be full,' as in obv. 9, q. v. 

4. nin-zi-mu 'my faithful lady;' zi = kenu 'faithful,' 2313, 
probably not 'lady of life' here, as nin-zi suggests nin-zi-da, 
the fuller form (see below on obv. 5). Reisner, Hymnen, 135, 
III, col. iii, 8: rubdtum kettum 'lady of faithfulness.' 

e nana 'the house of Nana' was probably e-an-na in Erech. 
Note the dative -ra for the genitive -^e(KIT). 

5. dimmer w(UN)-»ja. Un, here with the new value tt(ES) 
especially glossed in, = mdtu 'land,' 5914, or nisu 'people,' 5915. 
The usual EK value is kalama. The suffix ma here is, I think, 
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the ES suffix ma = EK -mu of the first person. See also 
rev. 1. Elsewhere in this hymn, the ordinary EK -mu of the 
first person is used, as obv. 2—4; rev. 6, etc., perhaps, however, 
applied purely ideographically and to be pronounced ma, since 
the hymn is unmistakably ES. 

i-de ma-al, lit. 'having eye' ■= 'perception' = mudu 'wise one,' 
4011. On the val. ama, see MSL. 30. 

The sign XJBUR with value ubtir (5553) also = ugan, 5552. 
The word u-bur seems to be a combination of the abstract 
u- + bur 'vessel,' MSL. 63, and probably means 'the vessel par 
excellence,' hence 'breast, teat.' Note that the gloss here in- 
dicating the pronunciation is written u-bi-ur and not u-bu-ur 
as might be expected. This practically gives the consonantal 
value b to the syllable bi, an unusual phenomenon. 

zi-da = kenu 'fixed, unfailing,' 2313. 

6. la-bar = suJcJcallu 'messenger,' 993. 

lil-e must = silttu 'mercy' here, 5932, although this meaning 
is not well established. The context certainly requires a bene- 
volent sense. HI seems to occur in an opposite sense in obv. 20. 

dimmer-sal-Sag; I render 'goddess of grace,' regarding sal as 
the abstract prefix (as in sal-xul = limuttu 'evil,' 10958) before 
Sag = dumqu 'grace,' 7292. 

7. tu$(KJJ)-a-ta 'when it is established;' lit.: 'when it dwells,' 
KU = aSdbu 'dwell,' 10523. 

9. dara(lB)-a-ta 'when it becometh full' See MSL. 72. IB 
means 'be plenteous'; cf. DAR = tarru, 3471 and dara(Hi) 
= isxu 'a swarm of fish,' 10483. Hence the rendering here. 

10. Jti-dg(RAM) = naramu 'beloved,' 971. 

me-e = qulu 'voice, decree,' 10370 and 10374: pargu 'decree.' 
md-ar must be ES for gar = Sakdnu 'establish,' 11978. 
ba-an-ag 'makes, ordains;' ag = epeSu 'do, make,' 2778; also 

rev. 4. Here ba-an-ag may be construed participially 'maker 

of:' 'heaven is the maker of it.' 

11. mulu 'man,' 6398 + di = denu 'judgment,' 9525. 
ama-mu-ra 'to (-ra) my (-mu) mother' (ama; see on obv. 5). 
dug(KA)-ga-na-ab; lit.: 'to him who (nab) speaketh (dug-ga 

= qibii, 531). 

me-e; here with third personal suffix -na. 

gaba = patdru 'loosen, solve;' here = 'set forth,' 4488. 

14. Ses-M-ra 'to Nannar,' the moon-god. Cf. CT. XV., pi. xvii, 
obv. 2 — 5, and see Vanderburgh, Samer. Hymns, p. 45, for the term. 
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mu$(GrI&)-gi-ta 'with {to) inclination' = mu§(GI&)-gi. I 
assign the ES value muS to GIS which seems to serve here 
as an abstract prefix to the root gi, which connotes the idea 
'bending.' The sense appears to require the idea 'prostration 
in worship.' 

15. a-a-mu-ra 'to my father;' a-a = aim, 11690. 

16. If the third sign is Sub (KO), it seems to mean nadu, 
1434: 'fix, place' and qualifies me-na 'his command,' but I am 
inclined to read it as azag, owing to za in line 17 and a 
similar parallelism between lines 18 and 19. 

mu-im-tu(KXJ) 'she established' (also obv. 7). KU, 10528 
= kanu 'fix, establish' (see MSL. 210, 211). In rev. 5, KU-bi 
must be read tub(K\])-bi, with the same meaning. 

17. za; also obv. 19 = abnu 'stone' or 'jewel,' MSL. 359—360. 
Cf. Rev. 20. 

18. ba-ti 'she liveth' (MSL. 330). 

19. za-gin(KXJ~R) 'jewel, shining object' (MSL. 362). usually 
with ideogram talc = abnu 'stone, 1 11773. Note that zagin is 
repeated in the second member here by the simple za 'jewel' 
(see on obv. 17). 

20. ZiZ-eS(AB) da-mu; a very difficult combination. The first 
sign may be Ul(KlT) = Sdru 'wind,' 5933; zaqiqu 'tempest,' 
5934. es(AB) means bttu 'house,' Sb. 189, while da-mu may 
signify the goddess Ba-u, 6662, in spite of the absence of the 
god-sign AN. See above Introduction. 

ide(&T)-ni-Mi(K.TJ) can only mean then 'before its very face;' 
viz., directly, without resort to subterfuge, she destroys the 
storm of the hostile house, or perhaps the storm which attacks 
'my house.' 

ba-gul; gul must = abtitu 'destroy', 8954 (cf. rev. 6, 7), here 
used in rhymed assonance with the clear xul of the following line. 

21. ba-xul; by paronomastic association xul = qullulu 'slight, 
treat lightly,' 9500; lamanu 'treat evilly,' here associated with 
the preceding gul. 

22. ba-pi-(el). Thus Dr. Lau, who cites 7977: ba-pi-el-la(l) 
= iSte, 'cares for, seeks.' 

Line 23, although very mutilated, seems to imply a bene- 
volent sense; viz., that the goddess aids the father after destroy- 
ing the foes. 

24. i-dib(LU), also obv. 25, rev. 1, = qubu 'lament,' 4040. 
Note also rev. 15. 
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nu-a-Se must be the privative nu 'lack of + a-Se 'irrigation of 
grain.' On the following words, see on obv. 1. This is perhaps 
a heading of the reverse part of the hymn. 

Reverse. 
1. i-dib(LJJ)-md, with apparent ES suffix ma of the first 
person. See on obv. 5. 

3. u-sun-na 'gift of vegetation.' The second sign here is 
clearly se, sum, but to be read sun with the following -na 
complement, as Dr. Lau has suggested. The preformative u 
must mean 'plant,' 6027. The whole combination then means 
'plant- giving.' 

a-Se-ir= tanixu 'penitential psalm,' 11574. This combination 
was probably identical with a-H, obv. 1, which has the val. er. 

4. damal Saqqad-mu means literally: 'my broad headdress;' 
iaqqad = Jcubsu 'headdress,' 8864, MSL. 310. The meaning of 
the line is obscure. Possibly "headdress" means protection of 
the head, referring to the goddess as a protecting force. Cf. 
also PL XXIV, line 10 of Ct. XV. 

5. The decree of En-lil = Bel, who is the god having 
authority over the storm (see Vanderburgh, Sum. Hymns, 
pi. 15, line 15). 

tub(KU)-bi 'it is established. See on obv. 16—17. On seq 
(A- AN), see on obv. 1. 

ide(SI)-gin(DTJ) must mean that after the supplication to 
the goddess was made, the fructifying rain then went on. The 
allusion in the word a-mu at the beginning of the final muti- 
lated phrase is of the same character. 

6. eri-gul-a-mu seems to mean 'my city laid waste;' gul is 
the same sign as in obv. 20 = abdtu 'destroy,' 8954. 

ga 3e<?(A-AN), I render, 'plenteous rain,' regarding ga as 
standing in adjectival relation to leg(A-AN). 

7. e-gul-Ia eri-gul-la-mu; here the possessive -mu applies 
evidently to both the nouns g and eri. The sign zi must mean 
'life' (MSL. 363—364), as the context demands a promise. 

8. Su-ni-el-ta 'with her glorious hand;' su 'hand' being the 
symbol of the goddess's power. 

im-ta 'in the rain-storm;' im = zunnu 'rain,' 8374. The 
goddess establishes the coming of plenty by the coming rain. 
zur-zur = Jcunnu 'establish,' 9087 (9071) ; note the gloss here 
zu-ur zu-ur. 

VOL. XXX. Part IV. 24 
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er(k.->§T)-gig may commence a phrase meaning 'in reply to 
troubled weeping she will bestow rain or plenty.' Note that 
gig = marcu 'troubled,' 9235. 

Then follows a verb with the prefix nib- as in the following 
line 9. 

9. su-ub = maMSu 'glitter, shine,' 203. 

I cannot render ga-al, as the line is very obscure. 

10. A difficult line. I regard the first sign as iir = kibsu 
'step,' 11891. Perhaps her step or tread calls forth vege- 
tation? 

u-kid-tir-ra-ni; a difficult combination. I am inclined to 
render: u, probably merely the abstract preformative here 
+ kul = zeru 'seed,' 1668 +tir = kiStu 'plantation,' 7661. The 
sign rendered Sag 'graciously' is very obscure in this text. 

11. utu ga-a can only mean 'on the day of plenty,' = ga-a, 
as in rev. 6. e-gul(?)-gul(?)-bi is very doubtful, as the sign I 
read gul might just as well be RAM. The sense seems to 
be that e = iku 'water-stream,' 5841 (MSL. 92—93). If the 
second sign is gul-sun, this is the gul-sun 'inundation' as in 
obv. 3, read sun. The reduplication would then indicate the 
plenteousness of the fructifying waters. 

mu$ = ES for giS; tuk must mean 'give ear' = Semu, 5727. 
The suffix -ta appended here makes the whole clause de- 
pendent, as in rev. 20 — 21. We have a precisely similar 
construction in Turkish dediklerinde 'when they said' (-de 
= 'when'). 

12. In connection with Nin-ki-gal = Allatu, the goddess of 
the lower world, note that she was regarded as a represen- 
tative of production as manifested • in the earth. 

mu-un-na-ni-me-en; lit.: 'he is (men) to her' = ni\ i. e., 'he 
is inclined towards her to do her will.' 

13. nam-ta-e(XJD-DV) 'she cometh forth' (g = acu 'go forth'). 
The w-prefix nam- is not necessarily negative. 

14. er(A-&I)-lib(m)-ma; see Prince, JAOS. xxviii, 180. 
With this colophon the hymn proper ends. Then follow 

seven lines of what appears to be additional addresses to the 
goddess, possibly the work of another hand. 

15. sal-zi-du 'faithful lady;' ei-dn for zi-da = kenu 'firm, 
faithful' occurs also IV, 28, 29a. 

ga-man-ku-tin must mean 'may she (prec. ga-) endow it 
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{-man-) with life (ku-tin): 1m = 'establish' + tin = balatu 
'life,' 9853. This is the refrain of the next three lines. 

mu-lu as subject here must mean 'she is the one who,' as 
mulu = rel. 8a = 'who, the one who.' 

In nam-mu-un-zi, we have again a wam-prefix which is 
clearly not negative, as in line 13, rev. 

20. ba-til-la-ta, with suffix -ta = 'when,' as in rev. 11. 

21. These lines close with an unfinished clause, indicating 
that they were probably jottings from a parallel hymn. 
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